Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

cinna nADE-kalAnidhi 

In the kRti 'cinna nADE nA ceyi paTTitivE' - rAga kalAnidhi Sri 
tyAgarAja describes his agony caused in the absence of grace of the Lord. 

P cinna nADE nA 'ceyi paTTitivE 

A enna rAni(y)UDigamu kaikoni 

entO 2 nannu pAlanamu sEtun(a)ni (dnna) 

C iTTi vELa 3 viDanADudAm(a)nO 

4 ElukondAm(a)ni(y)endnAvO teliya 
5 guTTu brOvavE suguNa vAri nidhi 
goppa daivamA tyAgarAja nuta (dnna) 

Gist 

O Ocean of virtues! O Excellent Lord! O Lord Praised by this tyAgarAja! 
Accepting my numerous services, isn't it that You held my hand even my 
child- hood assuring me much - 'I shall look after 1 ? 

However, at this moment, I do not know what You have dedded - 
whether to abandon or govern me. 

Please proted my honour. 

Word-by-word Meaning 

P Isn't it that You held (paTTitivE) my (nA) hand (ceyi) even in my child- 
hood (dnna nADE)? 

A Accepting (kaikoni) my numerous (enna rAni) (literally uncountable) 
services (UDigamu) (rAniyUDigamu), 

isn't it that You held my hand even my child-hood assuring (ani) me 
(nannu) much (entO) that 'I shall look after 1 (pAlanamu sEtunu) (sEtunani)? 

C However, at this (iTTi) moment (vELa), I do not know (teliya) what You 
have dedded (endnAvO) (literally thought) - 



whether (anO) to abandon (viDanADudAmu) (literally let's abandon') 
(viDanaDudAmanO) or (ani) govern (ElukondAmu) (literally let's govern') 
(ElukondAmaniyendnAvO) me; please protect (brOvavE) my honour (guTTu), O 
Ocean (vAri nidhi) of virtues (suguNa) ! 

0 Excellent (goppa) Lord (daivamA)! O Lord Praised (nuta) by this 
tyAgarAja! isn't that You held my hand even my child- hood? 

Notes - 
Variations - 

2 - nannu - ninnu : The words 'pAlanu sEtunu' (I shall protect) are that 
of Lord. The word 'entO' is not that of Lord. If the word 'entO' is not there, 'ninnu' 
could be added to the words of Lord 'ninnu pAlanamu sEtunu' (I shall protect 
You) - accordingly, 'ninnu' could be correct. However, as 'entO' is present, it 
(entO) has to be added to 'nannu'. Therefore, 'ninnu' may not be appropriate. 
Such problems arise in many kRtis because Sri tyAgarAja mixes direct and 
indirect speech freely. 

4 - ElukondAmani - Elukondumani : It is an 'either - or' situation. 
'endnAvO' is common for both situtations - 'viDanADudAmani endnAvO - 
ElukondAmani endnAvO'; however, Sri tyAgrAja has shortened the first option 
as 'viDanADudAmanO'. Accordingly, 'ElukondAmani' is appropriate. 

References - 

3 - viDanADudAmanO - 'whether to abandon'. In the kRti 'gAravimpa 
rAdA' - rAga ghaNTA, Sri tyAgarAja states 'konna sati rUpamellunnA 
guNamunna celi celimi vIDaranna' - 'no matter how the look of a women 
gotten in marriage, is, if she is virtuous, one would not leave her companionship'. 

Comments - 

1 - ceyi paTTitivE - The words 'ceyi paTTu', though may mean 'hold hand', 
it spedfically signifies marriage. As seen from all the books, the traditional 
meaning given to these words in this kRti seems to be 'hold hand'. Accordingly, it 
has been adopted here. However, it would be more appropriate to translate the 
pallavi as 'Isn't it that You married me even in my child- hood?' Accordingly, this 
kRti is sung in 'nAyikA' bhAva (kAntAsakti - 'love of Lord as that of a wife' - as 
per definition in the nAarada bhakti sUutra. 

5 - guTTu - this word generally means 'secret'. However, there are 
additional meanings - 'honour', 'reputation', 'public esteem'. In view of the 
ensuing word 'brOvavE' (protect), 'honour' and similar meanings are appropriate 
here. 

Devanagari 

r. fMr Rii rt Mr Rf 

3T. TT5T %RRTR 

RR# RR; RTeRR Mj(R)fR (fR) 

R. # fRRRTfR(R)M 
X^R1 (tt)TR(R)'FWR XRRR 
l jf MM ^ttot Mr Mr 
Mr Mrt rrrrr rr (M) 



English with Special Characters 

pa. cinna nade na ceyi pattitive 
a. enna rani(yu)digamu kaikoni 
ento nannu palanamu setu(na)ni (ci) 
ca. itti vela vidanaduda(ma)no 
elukonda(ma)ni(ye)ncinavo teliya 
guttu brovave suguna vari nidhi 
goppa daivama tyagaraja nuta (ci) 

Telugu 

cL © 

0 £f 1 bek>( 0)0 ( 0 ) 

5. a <5 05^53^ (SvOS 8 

liodx ^orloea 5^8 0(5 

© ^ ‘ 

500J 75 0O<°5> (0) 

Tamil 

u. cflwTioffT jrjrr GlffuSl ulIl^Goj 

CTSffTioffT ijfTissfKy,)^ 3 ® 3 ^ (anaGlafrissfl 
CTTFjGfglT JBOTTgU UmSO<offT(Lp CoGTUgJ (<5?n) (oisfl (c#1 <oOT<o?n) 
ff. Geuen Q?ll_ 3 ioffTn'@ 3 ^IT 3 (LD)GioffTn' 

<^^Gl<g;n'j5^[T 3 (LD)io5 ! fl(Gliij)(&5<flioffTn'GQj[T QfgoSluj 
@ 3 l 1@ LpGijfTGuGoj em _ D@ 3 ioTOT eufirfl i0^1 4 

(ola^UU em^ 3 QJLDIT jgUJfT^Ijn'gO nj|f5 (<fl<o5T<offT) 

<#lgU suiu^lGsuGiu CT65Tgj anffiuurbjfliSffTrTGuj? 

<5T<oirrs5OTfT)iD (GreffTffj) 2My51iurEJ<a«r)6TT GujrbpsQffin'iSOT®, 

l_61ffi0 <oT65T£i(r)<offT (pi l €<flni (p<oU@T <ST < offT 

#lgU gliuj^1(p£uGuj CTOTgj «nsuurf)r51io5TrT(3uj? 

^lojGsijansn^ an«o?l®(pSijrTQLDe5TGji)rT (^eirrSl) 
^^SW@Q«rTSn'(pGIJrTQLJ3e5T(prDrT / (CT65T65T) CTSWSMflu^OTGrTrTGliJIT, 
^fflGojesr; (CT65Tgj) LDrT65T5>«nf5ffi arruunuj, njrf)(ff,<STOrffi «i_Gsu 
(pLDisurTioiiT Q^lusliGld! ^u_irTsrrrTff®urT£b Gurrrripu QurfjCSprrCoSOT ! 
#lgU ajujd£l(p6oGiLi CT05T0] an«uurf)r51«iTrTGuj? 



en«uu(firSl6ffT[TGuj _ 'LDSTOrfB^rTGLu' sreirgiiLb OffirTcrTcmsumb 
aMySliLirEJffiOT - ^lanrosyeir Q^rrsror® 


Kannada 

S). 23^ *3a 2 §cCo 

=* ki 

W. 0e&(oix/i))Qrts&) SjIqD 

(z 3 ) 

23. <Slfe3 35)(2±))^lQe 

^e»^^(2±>)^(o3D) c si?^^/3e J<£)q±> 
rb&3D 2i/aes3s3e ;&rbe9 2330 S3 

fe3 O 

r\y?)e^ c3j&3&3jc) Sc^rios)26 ci)2> (23) 

Malayalam 

oJ. nil CTO CDOGOJO (DO OnJQOil oJ§1(5)1(3QJ 
ora. o^)cm (oom 1 (co)j)cu)lmi 2 j QQdft.Ocft.om1 
a^jGCTQO mcmj njo&jme^ Gcmco^(m)ml (nil) 
nJ. gp§1 ccug cu1ruomocuo^(3o((2)cimo 

n^&JJQcft,Omo((2)m1(QCQ))6TajlmOCQJO QCQSilCQ) 
mj§} ct6moojcQj crujmjom cuoral ml ail 

omonj 00(3 GJ (20 (Q^OOXOOS CT^ffi) (nil) 

Assamese 

*r. fm ^\us m cuf^r Mftfw 
w. ^ 

c£]C3t ^ c^j(^r)R (f&) 

U. ^tft" GM Qvb^l^lK^DGTt 

c£]^^f[('5T)R(Gi)feTOr cot% 

<3| ¥lft 

C 3 TT*‘ 9 t Gr^t ^Tt‘ ? Rlv3? ‘Jo (ffr) 


Bengali 

*r. fm ^\us m cufsr ^ifBlvow 



v 5 T. m 

v£]C3t Ff[ C5FJ(F)fF (fF) 

f. ^ c^r Ri^i^k^xft 
^^H r(^)R(Gi)feFti^r cv#m 
< 3 |i 3 j«H ftfa 

C’TM C1<Ht ^Tt^t^FS? (fF) 

Gujarati 

U. [$121 41^ 4L 4(4 Ufddfcld 

*h. 4.2L ?lPl(u)[s°lh IsX&t 

4<4l HLC-i^lH $\cl(4)pL (Pi) 

*1. £)[dd 4oi [cL54L5ei(H)4 

4qsWl(H)Pl(U)[^l4L c ll clfcdU 
°Ldd 444 q.iR PiKi 
°LL L H tq.HL cUL°L?L c V <Jct ([$l) 

Oriya 

0- 00 9160 01 60Q 0®068 
SI- W 010(00000 6Q6QI0 

n cx 

\76QI 00 01000 600(0)0 (0) 

cx cx 

0- Q® 68® §001001(0)601 

cx 

W6QIQI(0)0(60 ! )§0I6@I 6000 

0® 601868 0061 810 00 

cx cx — 1 cx cx 

60100 60801 0HI00IQ 00 (0) 


Punjabi 

u. ftrs 3 fcr ufefe# 

M. H?> ^ T fe(^)fe^IK ttfe 

<V> UTO %(<S)fe (f%) 



3. fufe fe^W T (H)^ 
y 'A d 1 (K)fe(^H) fe d * 1 1 # dfer 

dk: Kdj<? Mr 

#d tfei-r y^H'did'ri 33 (fo) 


